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May 6, 2018  

Sacraments &  
Celebrations  
{ǳƴŘŀȅ aŀǎǎŜǎ  
8:00 a.m.  
10:00 a.m.  
12:00 p.m. in Spanish  
aŀǎǎ ƻŦ !ƴǝŎƛǇŀǝƻƴ  
Saturday 5:30 p.m.  
5ŀƛƭȅ aŀǎǎŜǎ  
Monday—Saturday 8:00 a.m.  
Thursday 5:30 p.m.  
Friday 7:00 p.m. in Spanish  
{ŀŎǊŀƳŜƴǘ ƻŦ /ƻƴŦŜǎǎƛƻƴ  
Thursdays 12:00-1:00 p.m.  
Saturdays 4:00-5:00 p.m.  
And by Appointment  
9ǳŎƘŀǊƛǎǝŎ !ŘƻǊŀǝƻƴ  
Thursdays 8:30 a.m.-5:15 p.m.  
aƻǊƴƛƴƎ tǊŀȅŜǊ  
7:45 a.m. Monday - Saturday  
tǊŜǎŜƴǘŀǝƻƴǎΣ .ŀǇǝǎƳǎΣ vǳƛƴŎŜŀƷŜǊŀǎ  
English Baptisms: Suggested 1st Sat. of month 11 a.m.  
Spanish Baptisms: 2nd Fri./month 7 p.m. &  
2nd Sun./month 12 p.m.  
Presentations: First Friday of the month 7:00 p.m. 
Quinceañeras: 2nd Sat. of the month 11:00 a.m.  
Baptismal Preparation Class in English: Call the office  
Iƻƭȅ CŀƳƛƭȅ aƛǎǎƛƻƴ /ƘǳǊŎƘ ƛƴ ¢ƘŀȅƴŜΣ ²¸  
{ǳƴŘŀȅ aŀǎǎ  
10:30 a.m.  
wŜŎƻƴŎƛƭƛŀǝƻƴ  
Sunday 10:00 a.m.  
/ƘŀǇŜƭ ƻŦ ǘƘŜ {ŀŎǊŜŘ IŜŀǊǘΣ D¢bt  
Sundays at 5:00 p.m. from June — September each 
year. Chapel opens on June 9, 2018, and closes on  
September 30, 2018.  

Sacramentos &  
Celebraciones  

aƛǎŀǎ ŘŜ 5ƻƳƛƴƎƻ  
8:00 a.m.  
10:00 a.m.  

12:00 p.m. en Español  
aƛǎŀ ŘŜ !ƴǝŎƛǇŀŎƛƽƴ  
Sábado 5:30 p.m.  
aƛǎŀǎ 5ƛŀǊƛŀǎ  

Lunes—Sábado 8:00 a.m.  
Jueves 5:30 p.m.  

Viernes 7:00 p.m. en Español  
{ŀŎǊŀƳŜƴǘƻ ŘŜ /ƻƴŦŜǎƛƽƴ  
Jueves 12:00-1:00 p.m.  
Sábados 4:00-5:00 p.m.  

Y Por Cita Con Anticipación  
!ŘƻǊŀŎƛƽƴ ŘŜ ƭŀ 9ǳŎŀǊƛǎǟŀ  
Jueves 8:30 a.m.-5:15 p.m.  
hǊŀŎƛƽƴ /ŀŘŀ aŀƷŀƴŀ  
7:45 a.m. Lunes - Sábado  

tǊŜǎŜƴǘŀŎƛƻƴŜǎΣ .ŀǳǝǎƳƻǎΣ ȅ vǳƛƴŎŜŀƷŜǊŀǎ  
Bautismos en Ingles: 1er sábado del mes 11:00 a.m.  
Bautismos en Español: 2o Viernes/mes a las 7 p.m. y  

2o Domingo del mes 12 p.m.  
Presentaciones: 1er viernes del mes 7:00 p.m.  
Quinceañeras: 2o sábado del mes 11:00 a.m.  

Plática Bautismal en Español: 1er viernes 7:40 p.m.  
aƛǎƛƽƴ ŘŜ ƭŀ {ŀƎǊŀŘŀ CŀƳƛƭƛŀ Ŝƴ ¢ƘŀȅƴŜΣ ²¸  

aƛǎŀ ŘŜƭ 5ƻƳƛƴƎƻ  
10:30 a.m.  

wŜŎƻƴŎƛƭƛŀŎƛƽƴ  
Domingo 10:00 a.m.  

/ŀǇƛƭƭŀ ŘŜƭ {ŀƎǊŀŘƻ /ƻǊŀȊƻƴΣ  
Domingos a las 5:00 p.m. Abierto junio—septiembre 

cada a¶o. Capilla se abre el 9 de junio, 2018.  

Sixth Sunday of Easter 
Let us love one another as Christ has loved us 
by offering himself for our sins. His love is to 
be revealed to all the world, as Peter himself 

taught. 
 
 

Sexto domingo de Pascua 
Amemos unos a otros como Cristo nos ha amó 
ofreciendo a sí mismo por nuestros pecados. Su 
amor es revelada a todo el mundo, como Pedro 

mismo enseñó. 
 



MASS INTENTIONS 
{ǳƴŘŀȅΣ May 6 
8:00 a.m.                         Bob Volz +                         
10:00 a.m.                                         Jason Remington +                                  
12:00 p.m.                                         OLM Parishioners and Visitors                            
aƻƴŘŀȅΣ May 7 
8:00 a.m.                                                        George Kirvinskee + 
¢ǳŜǎŘŀȅΣ May 8 
8:00 a.m.                                                                        Deacon Bill 
²ŜŘƴŜǎŘŀȅΣ May 9  
8:00 a.m.                Alice Pickering   
1:30 p.m.               Dorothy Greenwood-Sehler + 
¢ƘǳǊǎŘŀȅΣ May 10  
8:00 a.m.                      Fr. Lucas 
5:30 p.m.                   Annette Tatarek + 
CǊƛŘŀȅΣ May 11  
8:00 a.m.              Peter Cook + 
7:00 p.m.      Fr. Philip 
{ŀǘǳǊŘŀȅΣ May 12 
8:00 a.m.                                                                  Timothy Naegele 
5:30 p.m.                                 Peter Silvenston + 
{ǳƴŘŀȅΣ May 13 
8:00 a.m.                      OLM Parishioners and Visitors                         
10:00 a.m.                                                        Juan Zarate Romero +                                  
12:00 p.m.                                                       Dr. Edward Wozniak +                            
 

aŀǎǎ LƴǘŜƴǝƻƴǎ ŀƴŘ tǊŀȅŜǊ [ƛǎǘΥ LŦ ȅƻǳΩŘ ƭƛƪŜ ǘƻ ŀŘŘ ǎƻƳŜƻƴŜ 
ǘƻ ǘƘŜ ǇǊŀȅŜǊ ƭƛǎǘΣ ƻǊ ƛŦ ȅƻǳΩŘ ƭƛƪŜ ǘƻ ƘŀǾŜ ŀ aŀǎǎ ƻũŜǊŜŘ ŦƻǊ ŀ 
ǎǇŜŎƛŬŎ ƛƴǘŜƴǝƻƴΣ Ŏŀƭƭ ǘƘŜ ǇŀǊƛǎƘ ƻŶŎŜ ŀǘ όолтύ тоо-нрмсΣ ƻǊ 
ŜƳŀƛƭ /ȅƴǘƘƛŀ ŀǘ ŎȅƴǘƘƛŀϪƻƭƳŎŀǘƘƻƭƛŎΦƻǊƎΦ 
 
LŦ ȅƻǳΩŘ ƭƛƪŜ ǘƻ ƘŀǾŜ ŀ aŀǎǎ ƻũŜǊŜŘ ƻƴ ŀ ǎǇŜŎƛŬŎ ŘŀǘŜΣ ǇƭŜŀǎŜ 
ŎƻƴǘŀŎǘ ǘƘŜ ǇŀǊƛǎƘ ƻŶŎŜ ŀǘ ƭŜŀǎǘ ǘƘǊŜŜ ƳƻƴǘƘǎ ǇǊƛƻǊΦ   

PRAYER 
LŦ ȅƻǳ ƻǊ ǎƻƳŜƻƴŜ ȅƻǳ ƪƴƻǿ ǿƻǳƭŘ ƭƛƪŜ ŀ Ǿƛǎƛǘ ŦǊƻƳ ŀ ǇǊƛŜǎǘΣ 
ǘƘŜȅ ŀǊŜ ƳƻǊŜ ǘƘŀƴ ƘŀǇǇȅ ǘƻ Řƻ ǎƻΦ ¢ƻ ǎŜǘ ǳǇ ŀ Ǿƛǎƛǘ ǿƛǘƘ ŀ 
ǇǊƛŜǎǘΣ ȅƻǳ Ƴŀȅ Ŏŀƭƭ ǘƘŜ ǇŀǊƛǎƘ ƻŶŎŜ ƻǊ ǘƘŜ ǇǊƛŜǎǘΦ   

CƻǊ ǘƘŜ [ƛǾƛƴƎ 
Please pray for yourself, your neighbor, a loved one who 
may be struggling or rejoicing in the journey we call life. 

IŜŀƭƛƴƎ LƴǘŜƴǝƻƴǎ 
 Fr. Carl Beavers, Dr. Rick Cuddihy, John Dorsey,  

Diane Fleming, Jennifer Juntenen,  
Eric Pansze, and David Tibbitts   

{ƻǳƭǎ ƻŦ ǘƘŜ 5ŜǇŀǊǘŜŘ 
Carol DeLois 

 

MAY 12-13 
рΥол ǇΦƳΦ 
wŜŀŘŜǊǎΥ  

Ann Carruth, Bill Maloney 
9ȄǘǊŀƻǊŘƛƴŀǊȅ aƛƴƛǎǘŜǊǎ ƻŦ Iƻƭȅ /ƻƳƳǳƴƛƻƴΥ 
Penny Asbell, Vickie Mates, Ellen Wozniak 

уΥлл ŀΦƳΦ 
wŜŀŘŜǊǎΥ  

Mary Cernicek, Karen Rockey 
9ȄǘǊŀƻǊŘƛƴŀǊȅ aƛƴƛǎǘŜǊǎ ƻŦ Iƻƭȅ /ƻƳƳǳƴƛƻƴΥ 
Connie Davis, John Doyle, Natalie Stewart 

млΥлл ŀΦƳΦ 
wŜŀŘŜǊǎΥ  

Sarah Beth Barnett, Carl Salerno 
9ȄǘǊŀƻǊŘƛƴŀǊȅ aƛƴƛǎǘŜǊǎ ƻŦ Iƻƭȅ /ƻƳƳǳƴƛƻƴΥ 

Lesley Gómez, Mary Salerno 

W//² {ŎƘƻƭŀǊǎƘƛǇ ²ƛƴƴŜǊǎ 
The JCCW is happy to announce its scholarship 
winners for this year: 
 
§ Rubi Colin-Zárate 
§ Aline Garcia Lopez 
§ Emily Mahood 
§ Alison Morales 
§ Leoneli Morales 

DŀƴŀŘƻǊŜǎ ŘŜ ōŜŎŀǎ W//² 
El JCCW se complace en anunciar los ganadores de 
sus becas para este año: 
 
§ Rubi Colin-Zárate 
§ Aline Garcia Lopez 
§ Emily Mahood 
§ Alison Morales 
§ Leoneli Morales 

WŀŎƪǎƻƴ /ƻǳƴŎƛƭ ƻŦ /ŀǘƘƻƭƛŎ ²ƻƳŜƴτtŀǊǘȅ aŀȅ мр 
On ¢ǳŜǎŘŀȅΣ aŀȅ мр, JCCW will host an end-of-the-
year celebration with dinner at the Dǳƴ .ŀǊǊŜƭ at 
сΥлл ǇΦƳΦ All women of our parish are invited to 
attend. JCCW will pay for the first round of drinks, 
provide dessert, and take care of the tip. Each 
individual pays for her own entrée and any 
additional drinks. Please  w{±t ōȅ {ǳƴŘŀȅΣ aŀȅ 
моǘƘ if you plan to attend, so JCCW can give the 
Gun Barrel an accurate count. You can RSVP by 
either emailing 
jacksoncouncilofcatholicwomen@gmail.com or 
calling Sandy at 733-6425. This party is always such 
a great time and enjoyed by all. We hope to see you 
there! 

/ƻƴǎŜƧƻ ŘŜ ƳǳƧŜǊŜǎ ŎŀǘƽƭƛŎŀǎ ŘŜ WŀŎƪǎƻƴτCƛŜǎǘŀ Ŝƭ мр 
ŘŜ Ƴŀȅƻ 
El ƳŀǊǘŜǎ мр ŘŜ Ƴŀȅƻ, JCCW celebrará una celebración 
de fin de año con una cena en el Dǳƴ .ŀǊǊŜƭ ŀ ƭŀǎ сΥлл 
ǇΦƳΦ Todas las mujeres de nuestra parroquia están 
invitadas a asistir. JCCW pagará la primera ronda de 
bebidas, proporcionará postres y se encargará de la 
propina. Cada individuo paga por su plato principal y 
cualquier bebida adicional. tƻǊ ŦŀǾƻǊ ŎƻƴŬǊƳŜ ǎǳ 
ŀǎƛǎǘŜƴŎƛŀ ŀƴǘŜǎ ŘŜƭ ŘƻƳƛƴƎƻ мо ŘŜ Ƴŀȅƻ si planea 
asistir, para que JCCW pueda darle al recuento de 
armas un recuento exacto. Puede confirmar su 
asistencia enviando un correo electrónico a 
jacksoncouncilofcatholicwomen@gmail.com o 
llamando a Sandy al 733-6425. Esta fiesta siempre es 
un gran momento y disfrutado por todos. ¡Esperamos 
verte ahí! 



 

Thank you for your generous response to our 
request to make a pledge to [ƛǾƛƴƎ ϧ DƛǾƛƴƎ ƛƴ 
/ƘǊƛǎǘΦ We are now оо҈ of the way toward our 
parish goal of $95,311.00. If you have not yet 
made your pledge to this yearΩs diocesan 
appeal, please pick up a pledge envelope from 
the gathering area of the church. You may 
return the completed form to the parish office, 
or mail it directly to the Diocese of Cheyenne at 
the address printed on the envelope. You may 
also give online at www.livingandgivinginchrist.org. 
Simply click on the Donate button at the bottom of the 
page.  

Gracias por su generosa respuesta a nuestra solicitud de 
hacer una promesa de Vivir y Dar en Cristo. Ahora somos 
el 33% del camino hacia nuestra meta parroquial de $ 
95,311.00. Si aún no ha hecho su compromiso con la 
apelación diocesana de este año, retire un sobre de 
compromiso del área de reunión de la iglesia. Puede 
devolver el formulario completo a la oficina de la 
parroquia, o enviarlo por correo directamente a la 
Diócesis de Cheyenne a la dirección impresa en el sobre. 
También puede dar en línea en 
www.livingandgivinginchrist.org. Simplemente haga clic 
en el botón Donar en la parte inferior de la página. 

IƻƴƻǊƛƴƎ aŀǊȅ ǘƘǊƻǳƎƘ ǘƘŜ wƻǎŀǊȅ ƛƴ aŀȅ 
To honor Mary during the month of May, we 
will have free rosary beads available in the 
gathering area of the church. We will also have 
pamphlets about how to pray the rosary. 
Thank you to the Knights of Columbus for 
donating these pamphlets. Please take this 
opportunity to honor Mary by praying the rosary 
in May. 
 
9ƴŎƻǳƴǘŜǊ DƻŘ ǘƘǊƻǳƎƘ tǊŀȅŜǊ 
The /ŀǘŜŎƘƛǎƳ ƻŦ ǘƘŜ /ŀǘƘƻƭƛŎ /ƘǳǊŎƘ describes 
the interaction between God and man through 
prayer: άΨPrayer is the raising of one's mind and 
heart to God or the requesting of good things from 
GodΩ (St. John Damascene, 5Ŝ ŬŘŜ ƻǊǘƘΦ 3, 24:PG 
94, 1089C). God tirelessly calls each person to this 
mysterious encounter with Himself. Prayer unfolds 
throughout the whole history of salvation as a 
reciprocal call between God and manέ ό/ŀǘŜŎƘƛǎƳ 
ƻŦ ǘƘŜ /ŀǘƘƻƭƛŎ /ƘǳǊŎƘ, at The Holy See, 
www.vatican.va), ÄÄ2590-2591. 
 
²Ƙȅ tǊŀȅ ǘƘŜ wƻǎŀǊȅΚ 
In his Apostolic Letter wƻǎŀǊƛǳƳ ±ƛǊƛƎƴƛǎ aŀǊƛŀŜ, 
Pope John Paul II encouraged Christians to pray 
the Rosary, saying that άthrough the Rosary the 
faithful receive abundant grace, as though from 
the very hands of the Mother of the 
Redeemerέ (John Paul II, Apostolic Letter On the 
Most Holy Rosary wƻǎŀǊƛǳƳ ±ƛǊƎƛƴƛǎ aŀǊƛŀŜ (16 
October 2002), Ä1.  
 
Please join us in praying the rosary during the 
month of May. Many graces await! 

IƻƴǊŀƴŘƻ ŀ aŀǊƝŀ ŀ ǘǊŀǾŞǎ ŘŜƭ wƻǎŀǊƛƻ Ŝƴ Ƴŀȅƻ 
Para honrar a María durante el mes de mayo, 
tendremos rosarios gratuitos disponibles en el 
área de reunión de la iglesia. También tendremos 
panfletos sobre cómo rezar el rosario. Gracias a los 
Caballeros de Colón por donar estos folletos. 
Aproveche esta oportunidad para honrar a María 
rezando el rosario en mayo. 
 
9ƴŎǳŜƴǘǊƻ Ŏƻƴ 5ƛƻǎ ŀ ǘǊŀǾŞǎ ŘŜ ƭŀ ƻǊŀŎƛƽƴ 
El /ŀǘŜŎƘƛǎƳ ƻŦ ǘƘŜ /ŀǘƘƻƭƛŎ /ƘǳǊŎƘ describe la 
interacción entre Dios y el hombre a través de la 
oración: "'La oración es la elevación de la mente y 
el corazón a Dios o la solicitud de cosas buenas de 
Dios' (St. John Damascene, 5Ŝ ŬŘŜ ƻǊǘƘΦ 3, 24:PG 
94, 1089C). Dios incansablemente llama a cada 
persona a este misterioso encuentro consigo 
mismo. La oración se desarrolla a lo largo de toda 
la historia de la salvación como un llamado 
recíproco entre Dios y el hombre" (/ŀǘŜŎƘƛǎƳ ƻŦ 
ǘƘŜ /ŀǘƘƻƭƛŎ /ƘǳǊŎƘ, at The Holy See, 
www.vatican.va), ÄÄ2590-2591. 
 
ΛtƻǊ ǉǳŞ ǊŜȊŀǊ Ŝƭ ǊƻǎŀǊƛƻΚ 
En su Carta Apostólica wƻǎŀǊƛǳƳ ±ƛǊƛƎƴƛǎ aŀǊƛŀŜ, el 
Papa Juan Pablo II alentó a los cristianos a rezar el 
Rosario, diciendo que "a través del Rosario, los 
fieles reciben abundante gracia, como si fuera de 
las mismas manos de la Madre del 
Redentor" (John Paul II, Apostolic Letter On the 
Most Holy Rosary wƻǎŀǊƛǳƳ ±ƛǊƎƛƴƛǎ aŀǊƛŀŜ (16 
October 2002), Ä1.  
 
Por favor Acompáñenos rezando el Rosario 
durante el mes de mayo. Esperan muchas gracias! 



 

/ŀƳŜǊŀ CǳƴŘ ŀǘ h[a 
Your safety is important to us. To increase security, we 
will be installing cameras throughout the church. The 
cost for this project is $26,000.00. Please help us 
complete this project by making a donation. To 
donate, please stop by the parish office or mail 
your donation to Our Lady of the Mountains 
Church, PO Box 992, Jackson WY 83001. Checks 
may be made payable to Our Lady of the 
Mountains Church. tƭŜŀǎŜ ƛƴŘƛŎŀǘŜ ά/ŀƳŜǊŀ CǳƴŘέ ƻƴ 
ȅƻǳǊ ŘƻƴŀǝƻƴΦ Thank you for helping us improve 
security at our parish! 

CƻƴŘƻ ŘŜ ƭŀ ŎłƳŀǊŀ Ŝƴ Ŝƭ h[a 
Su seguridad es importante para nosotros. Para aumentar 
la seguridad, va a instalar cámaras en toda la iglesia. El 
costo de este proyecto es $26,000.00. Por favor ayúdanos 
a completar este proyecto haciendo una donación. Para 
donar, por favor pasar por la oficina parroquial o envíe su 
donación a Our Lady of the Mountains Church, PO Box 
992, Jackson WY 83001. Controles pueden ser pagadero a 
Our Lady of the Mountains Church. LƴŘƛǉǳŜ ά/ŀƳŜǊŀ 
CǳƴŘέ Ŝƴ ǎǳ ŘƻƴŀŎƛ·ƴΦ Gracias por ayudarnos a mejorar 
la seguridad en nuestra parroquia! 

w/L! wŜƎƛǎǘǊŀǝƻƴ 
Registration has begun for the Rite of Christian 
Initiation of Adults (RCIA). We would like to 
invite everyone, especially those adults who 
would like to come into full communion with 
the Catholic Church and receive the 
Sacraments of Initiation, as well as interfaith 
couples and anyone who has not been fully 
engaged in the faith. For Spanish speakers, 
please visit with Fr. Philip.  

w/L! wŜƎƛǎǘǊƻ 
Registro ha comenzado para RCIA, el rito de iniciación 
cristiana de adultos. Nos gustaría invitar a todos, 
especialmente los adultos que deseen entrar en plena 
comunión con la iglesia católica y recibir los sacramentos 
de iniciación, así como la parejas interconfesionales y 
quien no se ha dedicado completamente a la fe. Para los 
hispanohablantes, por favor visite con el Padre Philip.  

²Ƙŀǘ ƛǎ ǘƘŜ !ƳŀȊƛƴƎ tŀǊƛǎƘ /ƻƴŦŜǊŜƴŎŜΚ 
Our priests and staff recently returned from the Amazing 
Parish conference.  For the last 2 years, members of our 
clergy, staff, and parishioners have attended.  The 
conference is a practical, one-of-a-kind workshop-style 
symposium for parish leaders throughout the United States 
and beyond.  We received first-hand training from the 
founder of Table Group and bestselling author Patrick 
Lencioni, who, along with other keynote speakers, focused 
on leadership, organizational health, and spiritual 
renewal.  Last year, we άkindledέ the process.  This year, 
we are άlighting the fireέ as we move from a maintenance 
parish to a community that is truly alive!      

ΛvǳŞ Ŝǎ ƭŀ ƛƴŎǊŜƝōƭŜ ŎƻƴŦŜǊŜƴŎƛŀ ǇŀǊǊƻǉǳƛŀƭΚ 
Nuestros sacerdotes y el personal recientemente 
regresaron de la conferencia de Amazing Parish. La 
conferencia es un simposio práctico, único en el estilo de 
un taller para líderes parroquiales en los Estados Unidos y 
más allá. Recibimos capacitación de primera mano del 
fundador de Table Group y del exitoso autor Patrick 
Lencioni, quien, junto con otros oradores principales, se 
centró en el liderazgo, la salud organizacional y la 
renovación espiritual. El año pasado, "encendimos" el 
proceso. Este año, estamos "encendiendo el fuego" a 
medida que pasamos de una parroquia de mantenimiento 
a una comunidad que está realmente viva. 





 

9ƴŎǳŜƴǘǊƻ aŀǘǊƛƳƻƴƛŀƭ aǳƴŘƛŀƭ Ŝƴ 9ǎǇŀƷƻƭ 
Un fin desemana de descubrimientos—Una vida llena de 
amor  
Cuando: El 12-13 de Mayo 
Dónde: La Iglesia de Nuestra Señora de las Montañas, 
Jackson, WY 
Llama a Silvino y Grace Nuñez, (509) 331-4365 

²ƻǊƭŘǿƛŘŜ aŀǊǊƛŀƎŜ 9ƴŎƻǳƴǘŜǊ ƛƴ {ǇŀƴƛǎƘ 
A Weekend of Discovery—A Lifetime of Love 
When: May 12-13, 2018 
Where: Our Lady of the Mountains Catholic 
Church, Jackson, WY 
Contact: Silvino & Grace Nuñez, (509) 331-4365 

5ƛǎŎŜǊƴƛƴƎ ŀ ±ƻŎŀǝƻƴ 
άGod sent His only Son into the world so that we might 
live through Him.έ Are you open to the call to be sent 
into the world as a priest or consecrated religious so 
that others might live in Christ? If you are considering 
such a vocation, contact our parish office at (307) 733-
2516 or answers@olmcatholic.org to make an 
appointment to speak with a priest, or contact 
the Director of Vocations in our diocese, Fr. 
Steve Titus, at frtitus@dioceseofcheyenne.org 
or (307) 638-1530. Fr. Titus will be coming to 
our parish May 12-13 and May 19-20. Please 
contact Fr. Titus if you would like to meet with him 
while he is here. For more information about discerning 
a vocation, please visit the Vocations page on the 
DioceseΩs website.  

5ƛǎŎŜǊƴƛǊ ǳƴŀ ǾƻŎŀŎƛƽƴ 
"Envió al mundo a su Hijo unigénito, para que vivamos en 
Él". ¿Te abres al llamado para ser enviado al mundo como 
sacerdote o religioso(a) consagrado(a), para que otros 
puedan vivir en Cristo? Si crees que Dios esta 
ofreciéndote esta gracia, comuníquese con la oficina de 
nuestra parroquia en answers@olmcatholic.org o  
(307) 733-2516 para hacer una cita para hablar con un 
sacerdote, o comuníquese con el Director de Vocaciones 
en nuestra diócesis, el Padre Steve Titus, al (307) 638-
1530 o frtitus@dioceseofcheyenne.org. Padre Titus 
vendrá a nuestra parroquia del 12 al 13 de mayo y del 19 
al 20 de mayo. Por favor contacte al Padre. Tito si te 
gustaría encontrarte con él mientras él está aquí.  

9ƳǇƭƻȅƳŜƴǘ hǇǇƻǊǘǳƴƛǘȅ ƛƴ wƛǾŜǊǘƻƴΣ ²¸ 
St. MargaretΩs Catholic School in Riverton has 
openings for an Elementary Principal and 
Elementary Teachers for the 2018-2019 
school year. For information about the 
application process, please contact St. 
MargaretΩs School office at (307) 856-5922.  

hǇƻǊǘǳƴƛŘŀŘŜǎ ŘŜ ŜƳǇƭŜƻ Ŝƴ wƛǾŜǊǘƻƴΣ ²¸ 
Catholic School Santa Margarita en Riverton tiene aberturas 
para primaria principales y maestros de primaria para el 
año 2018-2019. Para obtener más información sobre el 
proceso de aplicación, por favor, póngase en contacto con 
la oficina de la escuela de Santa Margarita en (307) 856-
5922.  

hǳǊ [ŀŘȅ ƻŦ tŜŀŎŜ tƛƭƎǊƛƳŀƎŜ 
Our Lady of Peace is having their 19th annual pilgrimage 
on Saturday, June 9, 2018, at 10:00 a.m. Father August 
will be presiding. All are welcome. Please bring folding 
chairs. There will be a big tent set up for weather. Our 
Lady of Peace Shrine can be seen from Interstate 80 by 
travelers, on I-30 Shrine Drive. For more information, 
please email ourladyofpeaceshrine@gmail.com, or call 
(307) 631-4606. You may also write to Our Lady of Peace, 
PO Box 4163, Cheyenne, WY 82003. 

tŜǊŜƎǊƛƴŀŎƛƽƴ ŘŜ bǳŜǎǘǊŀ {ŜƷƻǊŀ ŘŜ ƭŀ tŀȊ 
Nuestra Señora de la Paz celebra su 19ª peregrinación 
anual el sábado 9 de junio de 2018 a las 10:00 a.m. El 
Padre August presidirá. Todos son bienvenidos. Por favor 
traiga sillas plegables. Habrá una gran tienda de campaña 
preparada para el clima. El Santuario de Nuestra Señora 
de la Paz se puede ver desde la Interestatal 80 por los 
viajeros, en I-30 Shrine Drive. Para obtener más 
información, envíe un correo electrónico a 
ourladyofpeaceshrine@gmail.com, o llame al (307) 631-
4606. También puede escribir aOur Lady of Peace, PO Box 
4163, Cheyenne, WY 82003. 

нлму ²ȅƻƳƛƴƎ /ŀǘƘƻƭƛŎ ²ƻƳŜƴΩǎ /ƻƴŦŜǊŜƴŎŜ 
This yearΩs Wyoming Catholic WomenΩs Conference will 
be on Friday, October 5, 2018, from 6:30 p.m. - 8:30 p.m. 
and Saturday, October 6, 2018, from 8 a.m. - 3:30 p.m. 
(lunch provided) at the Ramkota Hotel & 
Conference Center in Casper, WY.  The 
keynote speaker will be Debra Herbeck, 
and the conference theme is άOur Vocation 
is Love.έ  For more information about 
Debra Herbeck, please visit  
http://www.renewalministries.org.  All women are 
encouraged to come join in this uplifting experience of 
faith, growth, and fellowship.  More information will be 
forthcoming in September.  

нлму /ƻƴŦŜǊŜƴŎƛŀ ŘŜ ƳǳƧŜǊŜǎ ŎŀǘƽƭƛŎŀǎ ŘŜ ²ȅƻƳƛƴƎ 
La Conferencia de Mujeres Católicas de Wyoming de este 
año será el viernes 5 de octubre de 2018, a partir de las 
6:30 p.m. - 8:30 pm. y el sábado, 6 de octubre de 2018, de 
8:00 a.m. - 3:30 p.m. (almuerzo proporcionado) en el 
Ramkota Hotel & Conference Center en Casper, WY. El 
orador principal será Debra Herbeck, y el tema de la 
conferencia es "Nuestra vocación es amor". Para obtener 
más información sobre Debra Herbeck, visite 
http://www.renewalministries.org. Se alienta a todas las 
mujeres a unirse en esta experiencia edificante de fe, 
crecimiento y compañerismo. Más información estará 
disponible en septiembre. 






